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�ين پاسخ، هدb ها
 fيل �� �نبا; مى كند:
�لف. ��گاC نخست سعى مى شو� به طو� بسيا�خلاصه تمهيد
 كلى بر هر ترجمه �" نقطه نظر پديد��شناسى 

 .�بر�سى شو
�CD توجه خو�نندگاW �� به تمهيد�� �يگر
 با ���ئه يك نمونه عينى جلب مى نمايد، به �ين منظو�  Cگا �� .V
 Vكتا 
�� �بتد� .�صفحا� 1غا"ين ترجمه كتاV بحر�W، "مقدمه مترجم �نگليسى"(�يويد كا�) مو�� �شا�Q قر�� مى گير
 yست، كه ضمن خا� Qئه شد��� �يويد كا� Wنو�قص �" "با D سايى ها�نا D سى مشكلا��سپس ترجمه فا D نگليسى�
 Qناخو� Qقو� متن 1لمانى خو� D ضعف lترجمه لحا� شوند؛ به �ين معنى كه نقا 
بو�W 1نها مى تو�نند تمهيد�تى بر�
 8��� متن �نگليسى D سپس مضافاً �� متن فا�سى منعكس �ست. بنابر�ين ترجمه �ين �ثر با مشكلا� خاy خو
� كه بايد �" حيث D چشم �ند�" خو�8 نگريسته شو� D حتى با 1ثا� �يگر ��� �� ��Dبر�Dست D Dيژگى ها
 خاy خو
هوسر; قابل قياB نمى باشد. بنابر�ين ترجمه كتاV بحر�W �� نمى تو�W حتى با معيا�هايى كه بر�
 ترجمه 1ثا� پديد�� 
�قيقاً بنا بر Dضعيت خاy �ين �ثر  W1 ترجمه �� Qشد fتخا� Qشيو D �شناسى هوسر; �� نظر بايد گرفت ترجمه كر
�� كتاV ماQ فلسفه توسط منتقد �� �Dقع نه تنها هيچ توجهي به مسائل D مشكلاتي  Q1مد ���مى باشد. بنابر�ين �نتقا
 �كه �يويد كا� ���ئه مى �هد ند��� بلكه �ساساً  �Dشي جزمى D يك جانبه كه هيچ كا��يي بر�� ترجمه 1ثا� فلسفي �� ند��
��نش 1مو"� �ست، به نقد پر��خته  D 1مد كه به شد� �بتد�يي�ناكا D 8 جزمىD� همين Bبر �سا D عرضه مى كند
�ست. نكته �ساسي �ين �ست كه منتقد مشكلا� مطرDحه �" طرb مترجم �نگليسى �� �� متن نديدD Q نفهميدQ، بلكه 
��نش 1مو"� خو�، مشكلاتي �� فر[ كر�D Q سپس برمحو�W1 به شيوQ بسيا�  D جزمي Qيدگا��ساساً  با پيش فر[ 
غلط D �بتد�يي كه عا�� �" هر معني �ست قلم "�Q �ست. منظو� �ين نيست كه كتاV عا�� �" مشكل مى باشد، بلكه 
منتقد 1نچه �� كه به عنو�W" ترجمه غلط" D غيرQ ���ئه كر�Q �ساساً، نه مشكل �ست D نه غلط، بلكه "بانى ��بي، �قيق، 

قو� D فلسفي به كا� گرفته شدQ �ست كه به يك معنا كم سابقه �ست. 

�� با2 تمهيد�تى بر 
هر ترجمه 

بر�سى � تحليل «بحر�/ �� بحر�/»
غلاB عبا� جمالى

�شا��: پس �" �نتشا� ترجمه كتاV بحر�W علو� C�Dپايى D پديد�� شناسى 
�ستعلايى، 1قا
 عليرضا صا�قى ��"مجله كتاV ماQ فلسفه" شما�Q بهمن 
نوشتا�  كه  �ست   Q�كر ���ئه   "Wبحر�  ��  Wبحر�"  Wعنو� تحت   
نقد  Qما

حاضر �� مقاC پاسخ W1 فر�هم 1مدQ �ست. 
كتا$ ما� فلسفه

 بحر�I علو6 ���پايى � پديد�� شناسى 
�ستعلايى؛

��موند هوسر#؛
عليرضا صا�قى؛

نشر گا6 نو، 1388.
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��گاC سوC سعى ما بر�سى �نتقا��� منتقد �ست كه يك مثا; D نمونه عملى مبتنى بر گفتا�ها
 گذشته  .H
 D Q�مى باشد. �ين بر�سى به �ين شر� �ست كه ما تنها ترجمه" نگا�ندQ" يا منتقد D ترجمه فا�سى كتا V�� fكر كر
 Q�
 كر�Q �يم. هدb �ين �ست 1نچه �� كه منتقد به عنو�W ترجمه ���ئه كر����بر�
 �يجا" �" fكر متن �نگليسى خو

 �شكا; ���� ،�
 به محتو�
 �صلى بحر�W ند��� Q��هيم كه ترجمه منتقد ضمن �ين كه هيچ �فا Wنشا D سى�ست بر�
معنايى D به طو� كلى �" لحا� معنا نا��ست �ست، به �ين طريق نه تنها ��عا
 منتقد باطل شدD Q ترجمه فا�سى 
��n پديد�� شناسانه معرفى مى كند. مضافاً �ين كه  D 
كتاV تثبيت مى شو� بلكه �ساساً منتقد �� فاقد جايگاQ نقد
كتاV فا�سى مبتنى بر سرفصل ها
 كتاV �نگليسى �ست بدWD �ين كه بتو�W گفت �ين خط يا �ين پا��گر�b ترجمه 
 Qسى 1مد�ترجمه فا �� �W1 خط يا W1 پا��گر�b �نگليسى �ست، بلكه تنها معنى D مفهومى كه �" هر فصل �فا�Q مى شو
�� ترجمه  D ند��به �ليل �ينكه �ساساً مترجم كتاV فا�سى، ترجمه عبا�� به عبا�� يا كلمه به كلمه �� نا��ست مى 
 D Q��� yگر�فى �ختصا��سر�نه به پا�چنين �Dشى به كا� نرفته �ست. لكن منتقد خو�8 چند خط ترجمه شدQ �� خو
 bختلا� D سى ممكن �ست بنا به �هميت مطلب�شكا; مى باشد. "ير� مترجم فا� 
�����ين كا� به طو� قطع D يقين 
نحوQ نگا�8 �� فا�سى D �نگليسى مطلبى �� �" �بتد� به 1خر بر�Q يا برعكس D حتى ممكن �ست موضوعى �� �" عنو�نى 
� كر�Q باشد D لذ� منتقد به �ليل پا��گر�b بند
 خو�سر�نه D غير مسئولانه مدعى ��D D Q����يگر شر�  Wعنو� ��
 Qترجمه نشد D Qشد bست كه �ينجا حذ� Qسر�نه مدعى شد�شدQ �ست كه �ين ترجمه W1 �ست يا بر همين قياB خو
�Q باشد. ضمن �ين كه با عنايت به شر� مترجم �D1 
�يگر 
�ست. �� حالى كه ممكن �ست هماW عبا�� �� �� جا
�نگليسى �Dشن خو�هد شد كه حذb يا �ضافه كر�W مطلبى �� ترجمه بحر�W �جتناV ناپذير �ست، ضمن �ين كه �ين 

 .�كا� مشرlD به �ين �ست كه معنا
 كلى �ثر فد� نشو
گا6 نخست، تمهيد� كلى برهر ترجمه � معنا� نقد:

 
��صفحه نخست منتقد سه ملاn بر شمر�Q �ست D مدعى شدQ كه ترجمه فا�سى كتاV عا�
 �" ملاn ها
بر شمر�Q شدQ بو�Q، بنابر�ين ترجمه فا�سى �� "بحر�W" فرD �فته �ست. �D به ملاn مفتح بو�D D Wير�يش، صحت 
 Q1مد "Qند�نگا "Wمنتقد كه تحت عنو� 
� ترجمه ها��D �نسجاC متن �شا�Q مى كند، من �� گاC سوC نشاW خو�هم 

 هر ترجمه �
 �� مد ��ليل W1 �ين �ست كه منتقد �ساساً ملاn �ساسى D بنيا D .مى باشند nند فاقد هر سه ملا�

 ترجمه �نظر قر�� ند��Q �ست، بلكه ملاn هايى �� بر شمر�Q �ست كه تابع، پيرD يا "يرمجموعه ملاD n معيا� بنيا
 Wنا��مى باشند. حا; �ين معيا� كد�C �ست كه سرّ D تمهيد هر ترجمه �ست به خصوy ترجمه متوW فلسفى. منطق 
�ياضى D هوسر; هر�D �" "صو�� ميد�W" يا حو"Q تفسير سخن گفته �ند. �� حقيقت �" نظر پديد�� شناسى هوسر; 
 �"معنا"، W1 محتو�
 نونمائيكى �ست كه همه گوناگونى ها D تغيير�� �� پرتو W1 محتو�، " صو�� �ين" هماW خو
 ���� حفظ مى كنند. بر �ساB 1مو"Q پديد�� شناسى "هرمن مى �نديشم" عينى �� �" جها� مختلف عرضه مى كند كه 

 W1 تفاسير مختلفى �� به خو� �ختصاy مى �هد �بسط معنا
 W1 مى تو�W گفت، يك نظريه با عنايت به معنا
 بنيا

 يا معنا
 محض حاكم بر W1 فهميدQ مى شو� D �جز�
 W1 به �D مهمتر �ين كه يك متن تنها به �عتبا� معنى بنيا

 يك ترجمه ��ست صو�� محض حاكم بر متن �صلى �ست �هم مرتبط مى شوند. بنابر�ين ملاn �ساسى D بنيا
D تنها به �عتبا� W1 ��"8 گذ��
 مى شو� D بر همين �ساW1 B ترجمه مى تو�ند معتبر باشد. ترجمه ها
 مختلف �" 
چشم �ند�"ها
 گوناگوW تنها به �عتبا� معنى محض متن كه بايد بر W1 ترجمه ها حاكم باشد صا�a �ند. بنابر�ين �ين 
 C"همين جا لا ���عا كه " تنها يك ترجمه ��ست �ست D بقيه نا��ست" �ساساً جزمى D غير پديد�� شناسانه �ست. �
 

 نظريه جانشين بو�D Q جهاW ممكن �يگرDباشد حا 
��ست fكر شو� �نتقا� تنها "مانى كه متوجه �ين هسته بنيا
 D محض 
�� با"نمايى مى نمايد. همچنين �گر نقد
 متوجه حو�شى D جو�نب �ست تا 1نجا معتبر مى باشد كه معنا

 �ساساً فاقد معنا
 محض حاكم بر متن �
 W1 نظريه �� �� خو� محل حفظ D نگهد��
 كند. حا; �گر �نتقا�بنيا

 �ست � Qپر�كند Wبلكه سخنا ،�باشد، يعنى هسته مركز
 ند�شته باشد، D W1قت �يگر نمى تو�W ناC نقد بر W1 نها
كه �" مز�جى �حساساتى بيرWD مى 1يد D هدD b برنامه �يى ند�شته، بنابر�ين �ساساً فاقد W1 �ست كه مسمو! �Dقع 
� كه �نتقا�ها
 منتقد محترC �ساساً �" �ين قبيل �ند، يعنى، هيچ مطلب D نكته ���� فصل سوC نشاW خو�هيم  .�شو
�ساسى �� خصوy معنا
 بحر�W ���ئه نكر�D Q به ما �� فهم بيشتر بحر�W كمكى نمى كند، بلكه تنها به �تلاD bقت 

خو� D ما پر��خته �ست. 
منتقد مى نويسد مترجم بايد معنايى �� به خو�نندQ منتقل نمايد كه �" جملا� مستفا� مى شو�. توضيحاتى كه 

 كه شمو; كلى بر همه ��� مقابل فهم منتقد �" ترجمه �ست. جملا� يك متن بدWD صو�� بنيا D 1مد �ساساً نفى
� چه معنايى مى تو�ند به ما بدهد. 1نچه �" چنين جملاتى مستفا� مى شو�، �لفاظى �ست بى معنا D بى �بط ��� Vكتا
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 Wمنتقد مى تو� 
�قيقاً هماW چيز
 كه �� سر�سر ترجمه ها ،Vحاكم بر كتا ��نسبت به صو
 .�ملاحظه كر

�عا
 مترجم فا�سى كتاV �ين �ست كه هرمنوتيك هر كتاV به خصوy يك � 
كتاV پديد�� شناسى W1 هم �ثر هوسر; �Dبسته �ست به نظاC ها
 تو��تويى كه هر 
 Qپيچيد D تو ���Q مى شو� D همه �ين سلسله تو ��نظاC توسط نظامى فر�تر پوشش 

 
تحت شمو; كلى ماهيت حاكم بر نظريه يا متن �ست، كه معنا
 �لتفاتى يا قصد
 D حد مى كند�D سر�سر ترجمه ها حكم �� D هد��ست كه بنيا� D قو�C نظريه �� تشكيل مى 

 معنا
 �لتفاتى باشد كه حاكم بر متن �ست. Dمقدمه بايد حا Wبا" D 
تنها عبا�� بند

 .
�ين معنا تنها �� گرD عبا�� بند
 �ست، نه چيز �يگر
�� سر�سر تا�يخ فلسفه  �� 
مشابه �ين سخن �ين �ست كه مى تو�W معنا
 �Dحد
جستجو كر� كه هماW صو�� محض حاكم بر تا�يخ فلسفه يا علم باشد. به عبا�� 
�ست كه   
�فريا نيچه  قو;  به   D �ست  يا علم  فلسفه   W1  
�يگر محتو�
 قصد

�� مقاطع مختلف تا�يخ به هم متصل مى كند D هماW �ست كه نيچه  �� Wفيلسوفا
� D هوسر; W1 �� �" �مها� تحليل تا�يخ "��
 عصر يونانى به W1 مى پر��� كتاV تر�ژ

 bگر���يك پا ��� D �صل حاكم بر كتاV بحر�W �ست. بنابر �ين يك جمله �D1 مى �به شما
�� نهايت �� ماهيت  D فصل D بخش �� D Wعنو� ���� پا�گر�b ها
 بز�گتر D سپس  bگر���پا D
� مى شوند. �ما بايد توجه ��شت كه خو� �ين ماهيت تنها صو�� Dمحد D متعين Vحاكم بر كتا

محض �نتز�عى نيست، بلكه صو�� �نضمامى هم هست كه �" همه �جز�
 قبلى پر مى شو�. حا; 
�گر كسى مانند �Dست منتقد �ين �مها� �� فر�مو8 كند D تنها به جمله ها D كلما� توجه كند، يعنى 

�� حقيقت به جمله ها D كلما� D معانى �نتز�عى مجر� �" صو�� كلى توجه كند، هماW مى شو� كه شما 
�� ترجمه ها
 1قا
 منتقد ناظرW1 هستيد. بنابر�ين �Dشن شد كه ملاn هايى كه منتقد بر  Wخو�نندگا
مى شما�ند W1 D �� معيا�ها
 �ساسى يك ترجمه مى ��ند چه قد� �نتز�عى D تصنعى �ست D تنها ��"8 

1نها �ين �ست كه پا��گر�b ترجمه شدQ، مجموعه �
 �" شتر گاD پلنگ باشد. 
�CD هماW طو� كه قبلاً گفته شد �هم مطالبى كه �� صفحه ها
 21 تا 28 ترجمه فا�سى  Cگا ��

��نتيجه �" متن  D كه �" متن �نگليسى Wتا چه ميز� �كتاV بحر�W 1مدQ �ست، نقل مى شو� تا �Dشن شو
 Q��D1 مقدمه مترجم ��فا�سى" بحر�W علوC" �نتظا� ��شته باشيم D �ساساً 1نچه كه �يويد كا� مترجم �نگليسى 

�ست، به ما �8D كا� D نز�يك شدW به �ين كتاV �� نشاW مى �هد. �D به ما مى گويد كه شما چگونه بايد به عبا��� 
�نگليسى نگاQ كنيد، 1نها �� بفهميد D بر�
 من مترجم فا�سى يا هر مترجمى ��هنمايى مى كند كه چه چيزهايى ترجمه 
�� پا��گر�b ها  �� 
�مى شو� D چه چيزهايى ترجمه نمى شو�، چگونه D به چه �Dشى بايد معنى D ماهيت يا صو�� بنيا
�نبا; كنى، چه مطلبى �� �ضافه D كد�C �� حذb نمايى �Dلاّ ��غير �ين صو�� به جا
 ترجمه ��ست كا�� بى معنى 

�Q �ست. �� Cكه منتقد �نجا 
يا شترگاDپلنگ تحويل مى �هى، همين كا�
�يويد كا� مترجم �نگليسى �قت كنيد.  Qهند�به �Dلين علائم هشد�� 

"بر هر حا; 1نچه كه بايد ��با�Q گذشته �ين �ثر fكر كنيم �ين نكته �ست كه �ثر
 كامل نيست، همين طو� برخى 
مطالب W1 پا�Q پا�D Q �" هم گسسته �ند، "ير�كسانى كه بر�
 �Dلين با� �" طريق �ين ترجمه �نگليسى تصميم مى گيرند 
كتاV بحر�W �� مطالعه كنند، �� صو�تى كه به �ين �D خصيصه متن �صلى ـ يعنى ناكامل بو�D W گسستگى بعضى 

.(19 D 20y) ."يكديگر ـ 1شنايى ند�شته باشند ممكن �ست نا�ميد شوند "� W1 
�" قسمت ها
��خو�ست  
�� مقدما� كا� بحر� D W�Dند تأليف W1 مى نويسد«.... هوسر; مجد��ً W1 �� بر�
 تغيير�� بعد D� 

(b .� 21y) «ست ناشر نرسيد�كر�، نتيجتاً �ين بخش هرگز به صو�� نهايى به 
�� عنو�D Wير�يش 1لمانى مى نويسد:  D� ً��مجد

«به هر طريق كه حساV كنيم بحر�W �ثر
 پاياW يافته D كامل نيست، نه تنها كامل نيست، بلكه متن (1لمانى) 
به هم �يخته D ژDليدQ �ست، پيوستگى D يكدستى �� مياW برخى �يدQ ها
 D W1جو� ند���، نيا" به تكر�� �ين نكته 
نيست كه �ين �ثر �� فر�غت با; مرD� D با"بينى نشد، بنابر�ين مطالب تكر��
 D �ضافه W1 حذb نشدD Q پيوستگى 
�� حالى كه مطالب �يگر  ،��" جاها تكر�� مى شو برقر�� نشدQ �ست. مطلبى �Dحد �� بسيا�   W1 مطالب Wميا C"لا
بسيا� فشر�Q بياW شدQ �ند كه به صو�� "نجيرQ ها
 فشر�Q �نديشه هستند. مطالبى كه تنها بايد با "مينه سا"
 قبلى 

 �� �ترجمه كتا] بحر�
نمى تو�� حتى 

با معيا�هايى كه 
بر�Y ترجمه @ثا�

 Sپديد�� شناسى هوسر 
�� نظر بايد گرفت

 ترجمه كر� �
 شيو7 �تخا$ شد7

 � �� ترجمه @
 vقيقاً بنا بر �ضعيت خا�

�ين �ثر مى باشد.

99 �يبهشت 1389�� ،32Q�كتا$ ما� فلسفه، شما



�يبهشت 1001389�� ،32Q�كتا$ ما� فلسفه، شما

��n چنين مطالب ��هم  
قابل فهم گر�ند، �� حالى كه چنين "مينه هايى فر�هم نشدQ �ست، بنابر�ين خو�نندQ بر�
 .(b ،� ،22y) «.نيست Q�
 1ما� Qپيچيد

�يويد كا� �� عنو�W مسائل ترجمه مى نويسد: «قبل �" هر چيز بايد گفت ترجمه هميشه متضمن تفسير �ست، 
 ،�
 با�قت نبو� Qنويسند D� كه �به خصوy �ين كه 1ثا� هرسو; بر�
 ترجمه بسيا� مشكل هستند D كتماW نمى شو
�، "ير� ���بى بسيا� كم �نديشه كر�Q �ست D همين طو� به تو�نايى خو�نندQ �ثر چند�W �هميت نمى � 
�لپذير 
بر�
 
جملا� مركب D طولانى �� به كا� مى گرفت، �D �ندn توجهى به لغت شناسى ��شت D همين طو� به منظو� سا"گا�

 .(b ،� 25 y) «.�D همخو�نى جمله ها توجهى نمى كر
 D ست تنها� Qسى 1مد�ترجمه فا ��D ��D1 1غا" متن �نگليسى مى ��طبيعتاً 1نچه �� كه �يويد كا� مقدمه مترجم 
� كه ��هنما D معيا� مطالعه D ترجمه متن �نگليسى �ست. يعنى علاQD بر 1نچه ���
 �� بر�
 ما �تنها �ين ��"8 بنيا
 yخا �ست به طو� 
�يگر 
كه �� گاC نخست ��خصوy تمهيد
 بر هر ترجمه fكر شد. �شا��� �يويدكا� تمهيد
 D� bفهميد؛ "ير� هد �يوكا�بر�
 فهم D ترجمه كتاV بحر�W هوسر;، يعنى ترجمه فا�سى W1 �� هم بايد با گز��شا� 

 .
�يگر Wسى يا هر "با�متن �نگليسى يا فا Qبر فهم �ين �ثر عرضه كند، خو� 
W1 �ست كه تمهيد
�يويد كا� تمهيد
 كلى تر بر�
 همه 1ثا� هرسو; عرضه مى كند �D مى نويسد: «حتى �� با�Q كلما� D عبا��تى 
��شت كه معنى جديد 1نها بايد �� متن �Dشن شو� D خو� متن تا 1نجا كه لا"C باشد  �� �كه �ختر�! مى كر� �ين �عتقا
يك مفهو C�� �Dشن مى كند. هنگامى كه �D �" لغت شناسى به طو� كلى صحبت مى كند خو�نندQ �� 1گاQ مى كند كه 
�قت �ياضى �� فنومنولوژ
 كليتى  
��شت كه به كا�گير �"باW فنومنولوژ
 ضرD�تاً �� تغيير ��ئم �ست �D �عتقا

 .(b ،� ،26y) «.نامناسب �ست
 D تفسير �
 كه �� متن ظاهر مى شو�Dضعيت ضرD W1 ���D صر�حتاً مى نويسد: «بنابر�ين بايدهر جمله تقريباً 
�� كل  
فهميدQ شو�. لاجرC تفسير عاD C كلى نمى تو�W پديد�� شناسانه باشد. �لبته بايد �قت كر� كه يك همسا"
 «.�� كه هوسر; بر W1 تأكيد مى كند D هر جمله بنا �ست كه بر �ساB معنا
 كلى متن فهميدQ شو��� �متن Dجو
�� �ين عبا�� به 1نچه كه �� گاD� C; به W1 پر��ختيم به طو� بسيا� خلاصه D �جما; �شا�Q مى كند.  ).b .� 26 y(
�ما �� خصوy چگونگى ترجمه هايى كه �" 1ثا� هرسو; به عمل 1مدQ كه ترجمه 
 شتر گاD پلنگ هستند �يوكا� 

 "باW فنومنولوژ
 هوسر; توجه نكر�Q �ند، D به  QيژD به خصلت D� �1ثا Wمى نويسد:«متأسفانه برخى �" مترجما
لذ�  1لمانى نوعى نظاC فر�هم كنند،   Wمز گشايى متو� 
�ند كه بر�  Qيد��ين   ��  �همين سبب بدبختانه Dظيفه خو
�Q �ند، �� نتيجه نه تنها ترجمه قابل فهمى ���ئه نكر�Q �ند، بلكه متن ���DژQ ها
 جديد بسيا� مشابهى �� كنا� هم قر��
�D� ساخته �ند. به همين سبب با نفوfترين مترجماW هوسر; نيز معنى قابل فهمى �" 1ثا�  Qست خو�نند�1لمانى �� �" 

.(b-� 26y) «.ند� Q��D ���ئه نكر
�� متن 1لمانى چنين بياW مى كند: «به همين سبب بايد  �� ��� پاياW مسائل ترجمه، �يويد كا� �8D خلاصه خو
�� كنا� هم �يگر قر�� ���ند به "باW مقصد  
مترجم به سختى بكوشد تا جمله هايى كه بدWD ��تباl منطقى D �ستو��
�� مو�قع  D C�ترجمه كند. بنابر�ين گاQ �جبا��ً �� متن مد�خله كر�C، بعضى مو�قع عبا��� يا كلماتى �� �� قلاV نها
�C كه بايد چنين باشد D چنين معنى بدهد؛ " Bحد ،Q��يگر بر �ساB فهمى كلى �" هوسر; جملا� �� تفسير كر

 .(b .� 27y) «.بنابر�ين ترجمه حاضر بيشتر يك تفسير �ست
�ستو��� �نتز�عى D تحكيم مآبانه يا صرفاً �ستو�
 بى محتو�
 خو� �� تحميل  W1 ست� Q�1يا منتقد هنو" هم 1ما
 bهنى صرf D پايه WDبد D ترجمه بى مايه Vبا �� D� ���كند يا حد�قل �ين ��B �� گرفته كه �حتما; بدهد كه �عتقا
 aست كه �نطبا� Q�� قبو; كر�Q باشد كه ترجمه �" جملا� مستفا� نمى شو�. حتماً تا �ينجا قبو; كر��� Wمكا� D ست؟�
��Dنديشه هم Dجو� ند���بلكه �نديشه ها با هم به قو;  ��نه حتى �� ترجمه �D "باW مختلف ممكن نيست بلكه حتى 

 .����Dيتگنشتاين مى تو�نند شباهت خانو��گى ��شته باشند ��ست به هماW معنايى كه Dيتگنشتاين منظو� 
�Q �ست فقط به منظو� ��هنمايى، �D1 Wمقدمه مترجم بحر� ��به هر صو�� fكر نكاتى �" 1نچه كه �يويد كا� 
 Wليل بر بطلا�هد�يت Dحتى تمهيد
 به فهم بحر�W �ست. لذ� به �ين معنا نيست كه كسى با توسل به 1نها بخو�هد 
� D �ساساً كسى تا به حا; چنين نكر�Q �ست. �ما 1يا �Dست منتقد تو�نسته �ست �" �ين قبيل �شكالا� �Dبيا Wبحر� Vكتا
�� متن بيابد، خير، �Dساساً خير، بلكه منتقد تنها با توسل به �8D نا��ستى كه حاكم  ���� Q�به 1نها �شا �يويدكا�كه 
 ��ست به �نتقا D Qبر نتابيد �� Vسى كتا�نطباقى"، ترجمه فا�"D ترجمه لغت به لغت Qبا توسل به شيوD ست� D� هنf بر

�قيقاً حكايتگر ساختا� حاكم بر fهن  D�D� 8D �ست.  Q��Q �ست D ترجمه هايى كه ���ئه كر"
�ما طبيعتاً بايد گفت 1نچه �� كه �يويد كا� نوشته �ست تنها به معنى تمهيد بر فهم كتاV نيست، بلكه به معنى 

�نتقا��R  منتقد
 �� ��قع نه تنها 
هيچ توجهي به
 مسائل � مشكلاتي كه
 �يويد كا�
 ���ئه مى �هد ند���

 بلكه �ساساً  
��شي جزمى � 
يك جانبه 
كه هيچ كا��يي 
بر�� ترجمه 
@ثا� فلسفي �� ند��� 
عرضه مى كند �

 بر �سا_ همين 
��k جزمى �

 ناكا�@مد 
كه به شدR �بتد�يي � 
��نش @مو�� �ست، 
به نقد پر��خته

 �ست. 
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Dجو� �ير���� D �نتقا��تى �� متن كتاV هست كه طبيعتاً �� متن ترجمه فا�سى مضاعف هستند. �ما چر� مضاعف؟ �ين 
مشكلا� �� متن ترجمه فا�سى �" چند جهت مضاعف هستند. 

�Dلاً: "باW فا�سى D فرهنگ فا�سى D �سلامى بستر ظهو� پديد�� شناسى نيست، �" 1نجا كه �� فهم ��ست يك 
�، بنابر�ين ���نظريه، به خصوy هر نظريه پيچيدQ فلسفى، سنت D فرهنگ نقش عمدD Q �ساسى بر�
 فهم متن 
سنت D فرهنگ يا بستر ظهو� نظريه، تمهيد �يگر
 بر�
 فهم متن فلسفى يا غير فلسفى �ست، لذ� سنت D فرهنگ 

 (��Dپا) بستر ظهو� W1 فلسفه �ست D بر�
 فهم W1 فلسفه كفايت مى كند. هماW طو� كه "باD W فرهنگ � Q�قا
��Dپايى بر�
 فهم 1ثا� �بن سينا، ملاصد��، حتى �بن �شد D كلاC �سلامى بسيا� مناسب D كافى نيست D نمى تو�ند 

��شته باشد.  W1 معانى ���خل �قيقى 
 Wتوسعه �8 متوقف گشته، هر چند "با D شد�قبل،  
�Dماً: "باW فا�سى �" سدQ ها
�، �ما �ين غنا بر�
 پر��"D 8 فهم �صطلاحا� ��� ��بى عظيمى �� �� خو� 
فا�سى غنا
كلما�   "�  
بسيا�  
بر� لذ�   D نمى باشد  كافى  حاضر  �بى �  D فلسفى   WمتوD معانى   D
 
� Qمشكلا� عديد "� �ين يكى   D  �يافت نمى شو مناسب   Qژ�D فلسفى  �Dصطلاحا� 
 Wگريبا �� �ست  W1 با  D علمى  فلسفى   Wمترجما  yبه خصو ما   Wمترجما �ست كه 
��ست �ست، بنابر�ين  D قيق� lتبا�يك � Wمكا� Cلايل �ساسى عد�هستند. (D يكى �" 
پديد�� شناسى   Q"1مو �ند،   Q1مد گرفتا�   yخا 
D سنت ها فرهنگ ها  بستر   �� ملت ها 
هوسرلى �ين �ست كه مى تو�W ملت ها خو� �� �" W1 خلاy كنند D به فهم همديگر 
 �نز�يك شوند.)لاجرC �" يك معنى �� ترجمه چند �صطلا� يا بر عكس �ستفا�Q مى شو
 D مشكلاتى عظيم �ست �چا� W1 ئه��� D فهم ��D بنابر�ين مترجم يا خو�نندQ متن بيگانه 
به همين سبب �صطلاحا� بيگانه كه فهم 1نها مشكل �ست �� "باW ما ��يج شدQ �ست. 
�� فا�سى  
��يگر يك لغت يا �صطلا� بيگانه ممكن �ست متر��b ها
 متعد bطر "�
�� متن فا�سى بحر�W، لغاتى  Qند�ليل �ست كه نگا���شته باشد D يا به عكس، به همين 
�نگليسى يا 1لمانى �� �� پر�نتز fكر كر�Q كه ظاهر�ً سا�Q مى 1يند، �ما نگا�ندQ يك معنى 
�قيق تر
 �� مر�� كنند  D ؛ شايد كسانى باشند كه معانى عميق ترC� Q��" 1نها مر�� كر
��شته باشند. نتيجه �ين كه، با عنايت به 1نچه كه 1مد، سخن  
D بر��شت عميق تر
گفتن �" �نطباD ،a فهم �" جملا�، D تلا8 بر�
 �نعكاD B با"تاV يك متن �� ترجمه، 
فقط �ستو��تى �نتز�عى Dخالى �" محل مى باشند D تنها سخن بى محتو�يى مى باشند كه 
�; ممكن �ست مؤثر �Dقع شوند؛  D�Dشى �ست بسيا�  Q��� فريب D جذV خو�نندQ سا

��نش 1مو"
 كه بر�
 شرD! كنندگاW "باW قابل �ستفا�Q �ست.  D بتد�يى�
بر   ��  Wبحر�  Vكتا فهم   
�بنيا  lشر  D تمهيد  مى 1يد   C"لا  CD�  Cگا ��مه �  ��
محو�هايى �ستو�� نماييم كه �مها� W1 كتاV بو�D Q هر جزء �� پرتو �ين �مها� فهم 
 ��مى شو�. �ما كسب Dكشف �ين �مها� نتيجه �Dخو�نى مكر� بحر�D W 1ثا�
 �ست كه 
تفسير D شر� بحر�W 1مدQ �ست D همچنين با عنايت به فهم �يگر 1ثا� هوسر; ممكن 
�. �ما �� عين حا; ناگفته نماند كه به چنين �مهاتى نمى تو�W مهر قطعى "�؛ �مى گر
�� همين ��بطه  ،�"ير� �گر چنين بو�، تفاسير مختلفى �" 1خرين �ثر هرسو; ممكن نبو
��نشمند�W گوناگوW �" �ين �ثر،  D تفاسير فلاسفه D ��يويدكا� مى نويسد: «معنا
 متعد
هنو" W1 �� به عنو�W يكى �" موضوعا� بحث �D" حفظ كر�Q �ست. �Dنگهى هرسو; 

 Wبيا �� W1 كلى ���عبا ��D ���� Vتا D پرتب D خويش موضعى 1تشين مز�� Wضا! 1شفته "ماD� ين �ثر نسبت به� ��
 .(b ،� 19y) «.مى كند

 :��ما با همه �ين �حو�;، �مها� D كليا� كتاV بحر�W �� مى تو�W به شر� "ير بر شمر
�لف. با"نمايى تحليل عصر مد�W �" معنا
 علوC �ياضى – فيزيك

V. ناكا�1مد بو�D W ماهيت بحر�W 1فرين �ين تحليل
H. تحليل پديد�� شناسانه علم به خصوy علم �ياضى- فيزيك �Dخذ هر علم �" جمله علوC �نسانى �� پديد�� 

شناسى
����f n �ستعلايى W1، تمهيد D شرl �صلى نجا� �" بحر�W �ست.  D شناسانه علم �تنها تحليل پديد� .�
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�� پديد�� شناسى W1 خذ�D فلسفه، تحليل D 
��عا
 �W�D شناسى به مثابه علم بنيا� Wبطلا .�
 Wين بستر حل بحر�� �
 بحر�W �ست D طر�!. ماهيت �W�D شناختى علوC جديد يكى �" بستر ها
 �ساسى D بنيا

�� ضمانت مى كند. 

 مد�نيسم D تثبيت عصر پديد�� شناسى �ست. ��. گذ�� �" بحر�W تنها �� گذ�� �" ساختا�ها
 بنيا

� 7قرW قبل Dست كه �" عصر يونانى (حد� 
��نش نظر W1 ،پايىD�� Cهوسر; �" علو �توضيح بايد گفت منظو ��
�� حا; حاضر تحت عنو�W «�شته ها
 مختلف  D ��" ميلا�) 1غا" D سپس �� عصر �نسانس �� ��Dپا �شد D نمو كر
��نشگاQ ها
 جهاW تد�يس D تحصيل مى شو�. Dيژگى �ساسى �ين علوC ماهيت �ياضى- فيزيك 1نها �ست.  �� «Cعلو
 Wقيقاً بحر���Q مى شوند، بحر�نى �� كا� نيست، بلكه ���ما �" W1 جهت كه علوC با خصلت �ياضى- فيزيك توضيح 
 yبه خصو D Cفلاسفه به ماهيت �ين علو D Wنشمند���علوC به سبب نگاQ جزمى Dغير پديد�� شناسانه �
 �ست كه 
 �
 عالم Dجو� D هستى قلمد���� �ينجا �ست كه علم �ياضى �� ماهيت بنيا Wند. بحر���� W�ماهيت D معنى �ياضى كر
�. با �ين فر�موشى �ست كه �ياضيا� �� به ���كنيم D فر�مو8 كنيم كه �ياضى كر�W علوC تنها ماهيت پديد�� شناسانه 
عالم Dجو� D نه تنها به همه علوC �نسانى بلكه به �لهيا� تسر
 مى �هيم D به �ين شكل 1نها �� تهى �" معنى مى كنيم. 
�. "ير� چنين تفسير
 فهم �ياضى- فيزيك �� ���چنين تفسير
 �ست كه �ساساً با تحليل پديد�� شناسانه مغاير� 
�؛ ��حالى كه 1مو"Q هوسر; �ين �ست كه فهم �ياضى �D1 مى �به شما Wپسين فى نفسه جها� D صل�D پسين�D فهم
– فيزيك فهم �Dپسين عالم �D ��fDپسين عالم نيست، بلكه فهمى �" جهاD W �" علوC طبيعى �ست، يعنى تلا8 

 نما�ين �ست. هوسر; با طر� "يست �سوبژكتيو بر�
 با"نمايى D عرضه جهاW طبيعى �� قالب ساختا�ها
 شهو

 ماهيت D �صالت سوبژكتيو مى باشند يعنى �صالت ���� D 
جهاW مى خو�هد به ما بگويد تماC نظاC ها تئو�يك، پند��
عقلى محض D پديد�� شناختى ���ند. �نساW �" �ين طريق نه تنها نظاC ها
 علمى بلكه نظاC ها
 جهانى �� عرضه 

 جهاW �� عرضه مى كند بنابر�ين �صالت ��D�� 

 �نسانى خو� D قالب ها�مى كند D به �ين طريق �مكاW ها
 Dجو
 
�D�Q مد�W �ست �" ��n عقلانيت محض D �ين كه قالب ها C8 جزئى �" علو��W�D شناسى �" W1 حيث كه خو

 جهاW قالب ها
 fهنيت �ستعلايى �ست عاجز �ست D �ساساً �نديشه مد�W1 "� W ناتو�W �ست. بنابر�ين �ضافه ��D��
�� "ماW نيست، بلكه  aD8 مغر��ستعلايى به پديد�� شناسى به همين معنا �ست. �ين fهنيت يعنى" �ستعلايى" خو

 " �ست هرچند كه "ماW به يك معنى معلو; W1 �ست، �� يك نگاQ تطبيقى ���WD بو "D 
�D� Wبطه �8 با "ما��

 .�شباهت ها D �ختلافاتى مياD W1 W عقل فعا; مى تو�W پى "

بخش سوC يا پايانى
�� �ين بخش هماW طو� كه قبلاً گفته مى شد سعى مى شو� تنها 1نچه �� كه منتقد تحت عنو�W نگا�ندQ ���ئه 
�D Q سپس تحليل شوند كه 1يا �ساساً با �D �D صو�� كلى حاكم بر كتاV بحر�W هماهنگى ���ند �D1 ست� Q�كر
��ست  
ياخير. يعنى �� صو�� �ين كه �� مسير محو�هايى كه بر شمر�يم نباشد، طبيعتاً نمى تو�W1 W �� ترجمه �
�. ضمن �ينكه �ساساً W1 به �صطلا� ترجمه ها صرb نظر �" فقد�W يا عدC فقد�W صو�� بحر�W، هيچ �D1 Vبه حسا
معنايى �� برنمى تابانند. "ير� �ساساً Dيژگى ترجمه تحت �لفظى Dكلمه به كلمه همين �ست. �ما هماW طو� كه گفته 
 W1 سى�ست كه �ين ترجمه فا� Qسپس مدعى شد D Q�شد، منتقد خو�سر�نه عبا�� هايى �" متن �نگليسى �نتخاV كر
�ست ��حالى كه چنين تر�" كر�نى �ساساً بى معنى �ست. "ير� �� ترجمه يك عنو�D W متن هيچگاQ چنين هماهنگى 
 �Dشته باشيم. منتقد بر همين با��Dجو� ند��� مگر �ينكه �ساساً فهم بسيا� 1ساD W �بتد�يى D نا��ستى �" معنى ترجمه 

منظو� �ين نيست كه 
كتا] عا�� ��
 مشكل مى باشد،
 بلكه منتقد @نچه �� كه
 به عنو��" ترجمه غلط" 
� غير7 
���ئه كر�7 �ساساً، 
نه مشكل �ست � 
نه غلط، 
بلكه �بانى ��بي، 
�قيق، قو� � فلسفي

 به كا� گرفته شد7 �ست 
كه به يك معنا 
كم سابقه
 �ست.
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نا��ست چنين كر�Q �ما 1نچه �� كه تحت عنو�W به �صطلا� ترجمه نگا�ندQ ���ئه كر�Q �ست با ملاn كلى تمهيد�� 
 �����ستى D نا��ستى 1نها �� ��n كر�. ضمن �ينكه 1نها فاقد هر معنايى مى باشند D بيشتر معنا  Wمى تو� Qكرشدf
بو�W ترجمه ها
 منتقد صرb نظر �" برتاباندW معنى بحر�W مدّ نظر �ست. هنگامى كه ترجمه �D هيچ معنايى �� بر 
 
نتاباند، لذ� بايد متن �نگليسى بى معنا باشد، قطعاً �Dشن �ست كه متن �نگليسى بى معنا نيست، بنابر�ين ترجمه ها

 .�منتقد فاقد معنى �ست D ترجمه فا�سى كتاV بحر�W تثبيت مى شو
 
�� �ينجا بيشتر بر �ين ��عا
 منتقد متمركز مى شويم كه مى نويسد "�� ترجمه فا�سى كتاV جملا� بسيا�

���ند كه �شتباQ ترجمه شدQ �ند. " �Dجو
�Dلاً خو� �ين عبا�� " �شتباQ ترجمه شدQ �ند" سؤ�; بر�نگيز �ست، چگونه منتقد مدعى مى شو� كه ترجمه من 
منتقد ��ست �ست D ترجمه كتاV فا�سى غلط �ست؟ باكد�C معيا� D با كد�C محك؟ 1يا غير �" �ين مى تو�ند باشد كه 
هدD b صو�� كلى كتاV كه W1 هم تنها �� پرتو مطالعه مكر� D تعمق Dغو� �� همه 1ثا� هوسر; مى تو�ند به �ست 
�D Q �گر غير �" �ين ��1يد ملاD n ��هنما باشد D چهرQ فريب D خدعه �� بگشايد D مترجم �ين ملاn ها �� به �ست 
 ��يگر
 ماهيت كتاV بحر�W �ست 1ما�Q شنيدW1 W مى باشد. خوV، بر همين �ساB سعى مى شو 
معيا�ها چيز
 �ترجمه منتقد تحت عنو�W نگا�ندQ بر�سى شو�. �ما �" 1نجا كه منتقد 22 پا��گر�b يك خطى Dچند خطى �� مو�
 ��D Q مدعى شدQ �ست كه 1نها يا ترجمه نشدQ �ند يا غلط ترجمه شدQ �ند D پاسخ گويى به همه مو����بر�سى قر��
 �"��1نها به عنو�W نمونه مى پر  "�  
�ممكن �ست خو�نندQ �� خسته كند، مترجم فا�سى كتاV بحر�W تنها به تعد�
�هد. هماW طو� كه قبلاً  Wنشا �����عا
 ترجمه 1نها �� � D� كه ��هايى  bگر���ساخت حاكم بر كل پا D تا ماهيت
 D بهترين Qئه شد��سى ��فا Vكتا ���Q شد مترجم فا�سى كتاV بحر�W مدعى نيست كه ترجمه �
 كه ��هم تذكر 
 
1خرين ترجمه متن بحر�W �ست. �ساساً چنين ��عا
 به شد� جزمى D غير پديد�� شناسى �ست. ترجمه ها
 بسيا�
حتى به "باW فا�سى مى تو�W ���ئه كر� كه �تفاقاً همه 1نها ��ست باشند؛ يعنى عينى �" �عياW قلمرD صو�� برهاW يا 
�� همه 1نها متضمن باشد، نكته �ساسى همين جا �ست كه  Wبحر� ��تنها �گر صو D هوسر; باشند. �گر Wنظريه بحر�
ترجمه ها
 �ين �Dست منتقد �" چنين خصلتى- كه شرl ترجمه �
 �" بحر�W �ست- عا�
 مى باشند �ست. بنابر�ين 
 Q��" هر گونه �عتبا� فلسفى D علمى 1"�� D �ها مى باشند، مگر برخى �" 1نها به ند�� كه متأسفانه �نگشت شما� بو
يعنى حد�كثر 2 تا 3 مو�� كه W1 هم به جرئت مى تو�W گفت كه حتى يك مو�� هم بدWD �ير�� �ست. به هر صو�� 
�گر 1نها شرl لا"C �� برخو���� بو�ند، مترجم فا�سى �ين 1ما�گى ����شت كه حد�قل به 1نها چوW نوعى نگاD Q تفسير 
 ،�توجه كند. �ما متأسفانه �" هر ��"شى عا�
 هستند D هيچ معنايى صرb نظر �" معنى بحر�W �" 1نها صا�� نمى شو

�Dقعاً شتر گاD پلنگ هستند. 
 .�1نچه تحت عنو�W ترجمه كتاV فا�سى D ترجمه نگا�ندQ مى 1يد �" متن نقد �� مجله كتاV ماQ فلسفه نقل مى شو

كتا] فا�سى 
مبتنى بر 

 Yسرفصل ها
كتا] �نگليسى �ست 

بد�� �ين كه بتو�� گفت 
 Kين خط يا �ين پا��گر��

ترجمه @� خط يا
 Kپا��گر� �@ 
�نگليسى �ست، 

بلكه تنها معنى � مفهومى
 كه �� هر فصل

 �فا�7 مى شو�
�� ترجمه فا�سى @مد7 

به �ليل �ينكه
 �ساساً مترجم 
كتا] فا�سى، 

Rبه عبا� Rترجمه عبا�
 يا كلمه به كلمه ��

 نا��ست مى ��ند.
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به همين سبب �� گيومه مى 1يند:
پا��گر�- شما��1:

«ترجمه فا�سي كتاV (59y): علي �غم W1، كمترين چيز� كه بحر�W علم نشاW مى �هد �ين �ست كه منش 
علمي �صيل D W1 كل �Dشي كه مربوl به Dظيفه  D�8D شناسي توسعه W1 �ست موضو! پرسش قر�� مى گير�. �ين 
حقيقتي فلسفي �ست كه "ماW ما تهديد به تسليم �� بر�بر شكاكيت، عقل ستيز� D عرفاW �ست. �ين هماW �مكاني 
�، به جا� �ين كه صرفاً جايگاQ خويش ����Q �ست، تا W1 جا كه هنو" �عو� فلسفي �D1 شناسي فر�هم W�D� ست كه�

�� مياW علوC مثبت جستجو كند.»
 ��لبته هيچ �لالتي جز �ين ند��� كه خصلت علمي �صيل D كل شيوQ علم مو� «ترجمه نگا�ندQ: بحر�W علم 
پرسش قر�� گرفته �ست، شيوQ �� كه علم مسئله خو�8 �� طر� كر� D Q�8D شناسي خو� �� بر�� �ين مسئله به 
�Q �ست. �ين موضو! مى تو�ند ��با�Q فلسفه صا�a باشد، فلسفه �� كه �لبته �� عصر كنوني به خاطر شك �D1 �Dجو
نابو�� �ست. همچنين تا 1نجا كه �W�D شناسي هنو" ��عاها� فلسفي ��  گر�يي، خر� ستيز� D ��"گر�يي ��خطر 
مطر� مى كند D �صلاً  نمى خو�هد علمي �� fيل علوC تحصلي باشد، �ين موضو! مى تو�ند ��با� Q�W�D شناسي نيز 

صا�a باشد.»
���� كر�C هرچند هماW طو� كه قبلاً گفته شد چنين ��W متن �نگليسي خو�D1 "� مقاله W�به خاطر كوتاQ كر
�نطباقى �ساساً نا��ست �ست. "ير� �ساساً  نمى تو�W گفت �ين ترجمه W1 �ست، چنين �نطباقي بسيا� ناشيانه �ست، �ما به 
هر صو�� �گر خو�نندگاW محترC علاقمند به مطالعه متن �نگليسي نيز مى باشند �� يك شما�Q قبل كتاV ماQ فلسفه 

�� بحر�W " كه نوشته منتقد �ست 1مدQ �ست.  Wبحر�" Wتحت عنو�
��ست ترجمه كر�Q �ست يا خير فقط به �نسجاC، معني ��� بو�W يا نبو�D W سپس  Qند�نظر �" �ين كه نگا bصر
�� �ين جا چند  Qند�ست ترجمه نگا��به شيوQ نگا�8 ��بي متن منتقد توجه كنيد. �ما به منظو� �Dشن كر�W �بعا� نا

 .��� حقيقت پرسش هايى كه �" متن ترجمه �D حاصل مى شو ،C���سؤ�; �" منتقد 
سؤ�;1. علم چه مسئله �� �� مطر� كر�Q �ست؟ 

�Q؟ �D1 �سؤ�;2. علم �8D شناسي خو� �� بر�� كد�C مسئله به Dجو
سؤ�;3. چه موضوعي مى تو�ند ��با�Q فلسفه صا�a باشد؟

سؤ�; 4. 1يا فلسفه هماW علم �ست؟
 ���، چگونه به خاطر شك گر�يي... ��خطر نابو�D1 �سؤ�;5. �گر فلسفه مانند علم، �8D شناسي D... به Dجو

�ست؟
سؤ�; 6. 1يا هماW موضوعاتي كه ��با�Q فلسفه صا�a �ست ��با� Q�W�D شناسي نيز صا�a �ست؟

سؤ�; 7. نتيجه �ين كه �" نظر منتقد علم، فلسفه  D�W�D شناسي يكي هستند، بنابر�ين بحر�W كجا �ست؟ �سالت 
فلسفه چيست؟ تمايز�� كجا �ست؟ 

� كه متن فا�سي �� به طو� منظم مطالعه كنند تا به �ين پا��گر�b برسند. ���نگا�ندQ �" خو�نندگاW محترC �ستدعا 
با ملاحظه سير پيش D پس پا��گر�b متوجه خو�هند شد كه منتقد با ما D سپس با خو� چه كر�Q. 1يا �ساساً كلامي �" 

�؟���معني D منظو� هوسر; �� فهميدQ �ست؟ 1يا گفتا� �D هيچ هماهنگي با محو�هايى كه برشمر�يم 
متن ترجمه فا�سي كتاV، چند خبر �Dشن �� بياW مى كند:

�لف. �W�D شناسي �ست كه �ساD B "مينه تحديد "ماW ما به تسليم �� بر�بر شكايت D....... �ست. 
 .V�W�D شناسي نمى تو�ند D نبايد ��عا� فلسفى كند. 

H. �ساساً  به �Dسطه �ين ��عا �ست كه �8D علمي �صيل D... به پرسش گرفته شدQ �ست.
�� گرD خلاصي �"  Wنجا� �" بحر� D ��نتيجه �ين كه ��f بحر�W به ��عا� �W�D شناسي D توسعه W1 بر مى گر


 كر� به پديد�� شناسي �ستعلايي �ست. D� ،ست. يعني� W1
�؟ يعنى ����Q �ست با عنايت به محو�ها
 كه �� قبل 1مد هيچ Dجه �شتر�n يا هم سويى �D1 Qند�1يا 1نچه نگا
با صو�� �صلى حاكم بر بحر�W همسو �ست؟ خير D �ساساً خير، خو�هشمند �ست نظر هوسر; �� ��با� Q��Dنشناسى 
ملاحظه نماييد. ترجمه فا�سى مى گويد �ين �W�D شناسى �ست كه "ماW ما �� به سو
 تحديد به تسليم �� بر�برشكايت 
�� مياW علوC مثبت جستجو كند،  �� ��عا
 فلسفى جا
 خو� 
عقل ستيز
 D... مى كشاند. �W�D شناسى بايد به جا
 
يعنى شأW1 W بسيا� پايين تر �" �ين �ست كه ��عا
 فلسفى كند، به عبا�� �يگر هنگامى كه طبيعت گر�يى، ��عا

�W فلسفه �ست. " W�فلسفى كند تنها به معنى گر

منتقد تنها با توسل به 
��k نا��ستى كه 
حاكم بر $هن �� �ست 
�با توسل به

 شيو7 ترجمه 
لغت به لغت �"�نطباقى"، 
ترجمه فا�سى كتا] �� 
برنتابيد7 � 
�ست به �نتقا� ��7 �ست � 
ترجمه هايى كه

 ���ئه كر�7 
�قيقاً حكايتگر 
ساختا� حاكم بر 
�� k�� � هن$
 �ست.
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 Cمى فهمد؟حقيقتاً من شر �� 
�ما منتقد چه مى خو�هد بگويد شايد خو� بد�ند، 1يا خد� چنين عبا�� ها
 1شفته �
�عو� كر�Q �ست.  
���C �" پر��ختن به �ين مسائل، �ما �جبا��ً �Dست ما، ما �� به سرگرمى ناخوشايند

پا��گر�- شما�� 2:
«ترجمه فا�سي كتاV (D 59y 60): �ما �ين جد�; ها� پيرD"مند�نه �� بر�بر �يدQ ها� فيزيك كلاسيك D نيز 
تد�CD ناسا"گا�� �� بر�بر �D 8D ساختماD� Wليه D �صيل �ياضيا� محض، به �ين معني نيست كه فيزيك قبل، يعني 
 �� Q"ند�غم �ين كه خدما� ��غير علمي هستند. 1يا فيزيك كلاسيك علي  ،Q�D� W1 ياضيا�� D فيزيك كلاسيك
 W؟ 1يا �ين بد���D1 ست��� عرصه كوشش ها� جديد به  �� Qمتقاعد كنند Qتو�نسته �ست جايگا ،Q�به ��نش بشر كر
 Qحتي چنين جايگا ،�معنا نيست كه چنين بينش هايي كه ما �� مجبو� به پذير8 قطعي D نهايي خو� كنند Dجو� ند��

D مقامي بر�� بينش هايي كه خويشتن �� �" هر گونه نقطه نظر جزمي �ها كر�Q �ند محا; مى نمايد؟»
ترجمه منتقد(نگا�ند�)

 ���«�ما 1يا نبر� پيرD" مند�نه عليه 1�ماW فيزيك كلاسيك D همين طو� مناقشه �نباله 
��با�Q شكل با"سا"
 مناسب �Dصيل �ياضيا� محض بدين معنا �ست كه فيزيك D �ياضيا� 
 lها يانقا Cغم �ين كه �بها�ند يابدين معنى �ست كه 1نها، به � Q�پيشين، تاكنوW عملى نبو
 Q��Dست نيا�
 �� به � Qقانع كنند 
ضعفى �� �� بر ���ند، هنو" �� حو"Q فعاليت شاW بينش ها
 Qقانع كنند 
�ند؟ 1يا �ين علوC حتى بر�
 ما كه �" چنين نقاl ضعفى �ها شدQ �يم. بينش ها

D مستحكمى نيستند؟»
�� خصوy قسمتى كه با �يتاليك تأكيد شدQ �ست  ;D� نظر �" �شكالا� بخش bصر
 lنقا Cعلا� D ست� 
�. �Dلاً 1يا نبايد بعد �"" به �غم... " كه جمله �
 خبر��� �چند سؤ�; Dجو

ضعف �ياضيا� �� مى كند خصوصيت مثبتى عرضه شو�؟
 D ياضى� Cهوسر; �ين �ست كه علو �يم؟ 1يا منظو� Qها شد�ضعفى  lماً ما �" چه نقاD�
فيزيك مى تو�نند بينش ها
 قانع كنندD Q مستحكمى �� به �ست D1�ند؟ به �ليل �ينكه منتقد 
�يگر سؤ�; شدQ 1يا "بينش ها
 قانع  bطر "� D ���� Qلالت به 1يند��D Q لذ� �D1 �� ""هنو"
 
� Qقانع كنند 
كنندD Q مستحكمى نيستند؟" با توجه به عبا�� قبلى كه گفته شد "بينش ها
�Q �ند؟" چگونه �ين �D جمله متناقض به همديگر مرتبط شدD Q معنى مى �هند. �Dست نيا�به 
� ما �� ����گر 1قا
 Dير�ستا� �ين معما �� حل كند كه �ين عبا�� سرهم بند
 شدQ چه معنى 

خوشحا; مى كند. 
 "�  Wبحر� Vبر كتا به �صو; كلى حاكم  با عنايت  ند��ند  �Dست  Cمحتر W1يا خو�نندگا
� �ياضيا� D فيزيك �ياضى بينش ها
 محكمى ��� �1قا
 منتقد بپرسند كه �گر هوسر; �عتقا

� D كجا �ست؟���هستند پس بحر�W چه معنى 
 
� Qمتقاعد كنند Qياضيا� نتو�نسته جايگا�سى مى خو�هد بگويد �" 1نجا كه �ترجمه فا
� بد�W معنى �ست كه پذير8 يك حكم به طو� قطعى D نهايى بى معنى �ست، �D1 ست�به 
يعنى غير پديد�� شناسى D جزمى �ست. به عبا�� �يگر هوسر; مى خو�هد ��نشمند�W فيزيك 
 D شناسى هد�يت كند �پديد� 
D �ياضى مد�W �� با تجربه محسوD Bعينى خو�شاW به ژ�فا

���" به �نديشه بشر حاكم بو�Q �ست �يشه كن كند.  Wكه ساليا ��جزميت  lكلى بسا �به طو
� به ����ما منتقد چه مى خو�هد بگويد؟ ما 1ما�Q �يم سخناW منتقد �� بشنويم، �لبته �گر سخنى مناسب بر�
 گفتن 

 به معنا D ماهيت كتاV بحر�W هوسر; ند���، بلكه �ساساً فاقد معنى � Q�شرl �ين كه بپذير� نه تنها ترجمه �D �فا

D.... �ست. 

پا��گر�- شما�� 3:
«ترجمه(60y): �ين Dضع بوضو� به گرQD بز�گ �يگر� �" علوC كه به طو� معمو; �� "مرQ علوC مثبت قر�� 
 Cنساني به علو� Cقر�ئت علو yبه خصو D نساني �نضمامي، مشابه �ست. به هر حا; �ين تشابه� Cگرفته �ند، يعني علو

�، مبتني �ست.»��قت �� علوC طبيعي با" مى گر ;� Qجدلي، كه به �يد Hمثبت بر �ستنتا
(Qند�نگا) ترجمه منتقد
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 Cجزء علو ��كه طبق معمو; 1نها  ،Cعلو "� 
«چناW كه پيد� �ست مشابه همين �مر ��با�Q گرQD عظيم �يگر
نسبت   Cعلو �ين  �ست  ممكن  �ما  �ست،   a�صا �نضمامى  �نسانى   Cعلو  
بر� يعنى  مى D1�يم،   Vحسا به  تحصلى 
 
�قت علوC طبيعى ��شته باشند-[يعنى] مشكلى كه �� ضمن حتى شامل نسبت �شته ها Wما�با 1 
مناقشه بر�نگيز
بيوفيزيكى (�شته هايى كه به طو� �نضمامى علمى طبيعى هستند) با �شته ها
 علوC طبيعى نيز كه به لحا� �ياضى 

�قيق �ند مى شوند.»
ترجمه �ين پا��گر�b مانند ترجمه ها
 قبلى نه تنها فاقد �نسجاD C بدWD ��تباl با صو�� حاكم بر بحر�W �ست، 
�. "ير� �D1 مى Vتحصلى به حسا Cجزء علو ��نسانى � Cچه كسى علو �بلكه �ساساً فاقد معنى �ست. �Dلاً سؤ�; مى شو
نوشته �يد «به حساV مى D1�يم»، هوسر; يا تحصل گر�ياW؟ �گر منظو� هوسر; �ست كه قطعاً نگا�ندQ به هوسر; 
�. بنابر�ين كل معنى D منظو� هوسر; �� بحر�W، نه تنها فهميدQ نشدQ، بلكه قلب �D DژگوW شدQ �ست.. �Dماً ��� Q�شا�

�قت علوC طبيعى" چه معنى مى �هند؟ Wما�1" D "ممكن �ست"
 
�" نظر هوسر; علوC �نسانى با علوC طبيعى �ياضى �D پديد�� هستند كه �ساساً مبتنى بر �8D ها D هدb ها
 Cقت علو��قتِ علوC" به معنى �ين �ست كه  Wِما�هد؟" 1�مختلف مى باشند، كلمه، "ممكن �ست"، چه معنى مى 


 1�ماW �ست!؟!����
علوC محصل   Wچو  �� �نسانى   Cعلو  Wگر�يا تحصل  كه  �ست  نكته  �ين   Wبيا ���ينجا  فا�سى  ترجمه   "�  bهد
نگريستند D با �ين كا� 1نها �� فاقد معنى كر�ند D ��ندW علوC �نسانى �� "مرQ علوC محصل با عنايت به �8D هايى 
صو�� گرفت كه فاقد معنى �صيل پديد�� شناسانه �ست. يعنى مبتنى بر جد; D �ستدلاها
 جزمى �ست. �ما منتقد 
� به ما گويد. �" نظرنگا�ندQ هيچ نمى گويد، ��� W1 شناسانه يا غير �پديد� Qخو� 
مى خو�هد به ما چه گويد، 1يا �ساساً چيز
فقط با �لفا� با"
 مى كند، حتى �" سطح با"
 با �لفا� نيز پايين تر �ست. "ير� با"
 با �لفا� گاهى �حساساتى �� بر 
� D حكم مثبت منفى �� تشويق مى كند، �ما �ين �لفا� هيچ نمى گويند؟ متأسفانه. �D1 مى �مى �نگيز�، ترغيبى به Dجو

پا��گر�- شما�� 4، ترجمه منتقد(نگا�ند�)
 .Merely fact- minded sciences make merely fact –minded pepele

�Dقع  �مو�  به  صرفاً  كه  مى D1�ند   �Dجو به   ��  
�نساW ها مى پر��"ند،  �Dقع  �مو�  به  صرفاً  كه  علومى   .....»
مى پر��"ند.»

�گر علوC صرفاً به �مو� �Dقع بپر��"ند طبيعتاً هماW �نساW ها هستند كه �� قالب علوC به �مو� �Dقع مى پر��"ند. 
ترجمه   �� هماگويى"  منتقد"�ين  1يا  �؟ ���  Wبحر� به  �بطى  چه   D  ���� �شكالى  چه  پر��ختن  �Dقع  �مو�  به  �Dنگهى 
 ��مى نامد؟ �تفاقاً هوسر; �� �ين عبا�� با "يركى خاy �صل D محتو�
 پديد�� شناسى �� توضيح مى �هد. عبا�� 
�. لكن به طو� بسيا� �جمالى بايد ���عين فشر�گى بسيا� پر معنى �ست D به قو; �يويد كا� مقدما� فر��Dنى �� نيا" 
گفت �نساD Wقتى جهاW �� تنها �� غالب شكل محصل يا سو�مند�نه �يد. پرسش D تلا8 هايى كه بر�
 �D محصل 
 Q��� 
D� 
"Dمر� Wبخش �عظم جها ��D مفيد به فايدQ نيستند، �� �نديشه �D كو� مى شوند. �تفاقى كه متأسفانه 
 �� �� Wبد هوسر;. مثل �ين كه هوسر; بحر� �هم معرفى بسيا W1 D �����ست. ترجمه 1قا
 منتقد تنها يك معنى 

پر��ختن به �مو� �Dقع مى ��ند!!!
پا��گر�- شما�� 5 

ند��ند   

 ما چيز�Dضر D مهم �بسيا 
نيا"ها  Q�با�� Cين علو� فا�سى كتاV(62y): ما مى گوييم  «ترجمه 
 Qنظر مى كند. پرسش هايى خو� bترين پرسش مى بايد صر Qسو"�نند Wچو Wكه �نسا ��به ما بگويند. پرسش هايى 

 معنى يا بدWD معنى كه مربوl به كليت Dجو� �ين �نساW هستند. �ين پرسش ها �� "ماW ناخوشحالى � �� قالب ����

بدشگوW ترين شكل ها متوقف شد.» 
ترجمه منتقد (نگا�ندQ):«به ما مى گويند كه �ين علم �� هنگاC سختي ها� "ندگي ماW هيچ چيز� بر�� گفتن 
ند���. علم �قيقاً پرسش ها� �� �ساساً نا�يدQ مى گير� كه بر�� �نساW هايي �� عصر نابساماW ما �� معر[ سرنوشت 
 �سا"ترين �نقلاV ها قر�� گرفته �ند پرسش ها� حياتي �ند: پرسش هايي �� باV با معنا يا بي معنا بو�W كل �ين Dجو

�نساني.» 
 Cين �ست كه علو� Wتا�علم؟ �گر منظو Cيگر �ين كه كد�� D " ...Cهنگا ��چه كسي به هوسر; مى گويد" �ين علم 
مد�W چيز
 ند��ند به ما بگوييد كه بايد هوسر; بگويد" �ين علوC چيز�... "كه هماW ترجمه فا�سي كتاV �ست:" ما 

 Yفا�سى �� سد7 ها ��با
 k� قبل، �شد � توسعه
متوقف گشته، هر چند 
�با� فا�سى غناY ��بى 
عظيمى �� �� خو� ����، 
 kپر��� Yما �ين غنا بر��
� فهم �صطلاحاR � معانى 
�متو� فلسفى � ��بى 
حاضر كافى نمى باشد 
 �� Yبسيا� Yلذ� بر� �
 Rصطلاحا�� Rكلما
فلسفى ��ژ7 مناسب يافت 
نمى شو� � �ين يكى �� 
مشكلاR عديدY� 7 �ست 
كه مترجما� ما 
 �به خصوv مترجما
فلسفى � علمى 
 �با @� �ست �� گريبا
هستند.
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مى گوييم كه �ين علوD" ...C �گر كسي به هوسر; مى گويد ��با�Q كد�C علوC مى گويد Dبا تناقض بعد� كه �� جمله 
پيد� شدQ �ست چه كا� مى كنى D �ساساً تناقضى كه با ماهيت D صو�� �صلي بحر�W �ين ترجمه پيد� كر�Q �ست. 

�ين �Dست منتقد فكر مى كند مترجم فا�سي معني جمله We are tolld �� نمى ��ند. �ما شكل ظاهر
 جمله 
تفاسير مختلفى �� بر مى �نگيز� لكن بايد معنى جمله عا�
 �" تناقض باشد. مشكل شما تكيه D �عتما� پيش �" حد به 
�� عدD C برهو� �D تنها به ��چنين �تكايي شما  D جمله �� �ست �ترجمه تحت �لفظي D ترجمه �نطباقي D مستفا

تناقض مى كشاند. 
 Cگرفته �ند" مى باشد. كد� �ها قر� Vمعر[ سرنوشت سا"ترين �نقلا�� "bگر���ين پا����ما نكته بسيا�مهم تر 
�؟ �" كد�C قسمت پا��گر�b چنين چيز� �� كشف ��� ��نقلاV؟ D �ساساً  چه ��بطه �� مياW معني بحر�D W �نقلاD Vجو

D شهو� كر�Q �يد؟ 
�� "ماW ناخوشحالي ما متوقف شد؛ يعني �� عصر  Wساسي �نسا� 
ترجمه فا�سي مى خو�هد بگويد پرسش ها
بحر�D W سلطه �نساW بر خو�D 8بر همنوعانش �" طريق تحصل گر�يي كه �" نظر هوسر; بدشگوW ترين Dضعيتي 
�ينجا   ���ست كه بشر به W1 گرفتا� 1مدQ �ست. �ما سرنوشت سا"ترين �نقلاV ها چه مقوله �� �ست D جا� 1نها 
كجاست؟ 1يا خد� مى ��ند؟! تنها يك نفر مى ��ند D منتقد متعصب ما به �نطباa! ترجمه كلمه به كلمه D حصو; معنا 
 Q���جه پايينى ���ستخر�H كر 
�يكشنر Cكد� "� ��"Vچنين �لفا� مهملى �ست. �ما "�نقلا W1 جمله، كه حاصل "�

�ست، نمى ��نم؟
پا��گر�- شما�� 6

 Wني �نسا�D� ��يگر علوC �نساني D همه نظاC ها� كلي D خاy، كه Dجو b63): �" طرy(Vسى كتا�ترجمه فا»
�قيقاً به  Cند به ما بگويند. منش تحقيقا� علمي �ين علو�يخي �8 ملاحظه مى كنند چيز� ند��فق تا� WD�� �� ��
نحو� ماهر�نه همه شر�يط ��"شي، همه پرسش ها� عقلي D غير مربوl به جستا�مايه �نساني D Dضعيت ها� فرهنگي 

«.��� به كنا�� مى گذ��
 W1 Cعا D yشته ها� خا� Cعلومي كه تما -� ترجمه منتقد)نگا�ند(Q:«تا 1نجا كه به علوC �نساني مربوl مى شو
� يعني �D �� �" �فق تا�يخ مند� (مى نگرند)- به ما مى گويند كه خصلت علمي متقن "��به Dجو� �Dحي �نساW مى پر
 D به عقل lپرسش ها� مربو Cنه، تما��"8 گذ��موضع گير� ها� � Cهشگر تماDين �ست كه پژ� Cمستلز Cين علو�

ترجمه هاY مختلف �� 
 Yچشم �ند��ها

گوناگو� تنها 
به �عتبا� معنى 
محض متن كه 

 �بايد بر @
ترجمه ها حاكم باشد

 صا�9 �ند. 
بنابر�ين �ين ��عا كه 

" تنها يك ترجمه 
��ست �ست � بقيه 

نا��ست" 
�ساساً جزمى � 

غير پديد�� شناسانه
 �ست.
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 «.�بي عقلي محتو�� بشر� 1نها D صو�� بند� ها� فرهنگي W1 �� به �قت كنا� گذ��
صرb نظر �" مشكلا� �ساسي D نگا�8 بسيا�بد بخش �D; سؤ�; مى شو�، خصلت علمي متقن �ين علوC كه 

قطعاً  منظو� منتقد خصلت علوC �نساني �ست به چه معني �ست؟ 
�؟ نگا�ندQ بر �ين باD� �ست كه ���1يا هوسر; D �ساساً چه كسي �عتقا� به خصلت علمى متقن علوC �نسانى 

متعصب ترين تحصل گر� هم چنين ��عايي ند���. �ما منتقد �نطباقى D جمله �
 چنين فهم مى كند،!!. 
��بينش حاكم بر fهن  D� ��ليل گرفتا�حا; چر� �" طرb منتقد چنين عبا�تي جفت D جو� مى شو�. تنها به 
�� ترجمه مى 1يد.  D تثبيت 
��با�Q ترجمه �ست D به علت نا1گاهي �D �" پديد��شناسي D منظو� هوسر; چنين جمله �
� يا خير ��� �بنابر�ين تنها �" �يد منتقد �ست كه �ين پا��گر�b معني ����ست. �ما صرb نظر �" �ينكه پديد��شناسي Dجو

� يا خير. بلكه �ساساً  فاقد هرگونه معني �ست. ���D ��تباطي با كتاV بحر�W هوسر; 
�" نظر منتقد بر�� �ينكه علوC �نساني خصلتي متقن پيد� كند، بايد پژDهشگر موضع گير� ها� ��"8 گذ�� �� به 
كنا� بگذ���. D W1قت �يگر 1يا �"علوC �نساني چيز
 باقي خو�هد ماند؟ 1يا چنين ��عا D سخناني ياD QD مهمل نيست؟! 
1يا لا"C نبو� منتقد يك لحظه بينديشد كه چه چيز
 مى بافد؟  ��ست �ست كه به شوخي  گفته �ند فلسفه �" جنس 

بافتني �ست،  �يگر تا �ين �ند�"Q؟ 
 ��ترجمه فا�سي �� �ينجا به نكته �قيقي �شا�Q مى كند W1 D �ين �ست كه علوC �نساني به نحو� ماهر�نه يعني 
خفا �D" طريق �ياضى شدW، ماهيت D �سالتش �� فرDهشته D با توسل به �8D ها� طبيعت گر�يانه �� قالب نمونه ها 
 Wست يك پا� بحر���D جدD; ها� 1ما�� �" ��n معني �نساW، پديد��ها� �نسانى D Dجو� �D غافل شدQ �ست. 

�� همين جا �ست.  Cعلو
پا��گر�- شما�� 7

 D ،1; يونانى Qنسانس، يعنى �يد� Qهد�يت كنند ;� Qيد� Bپايى بر �ساD�� Wنسا� :(65y) Vسى كتا�ترجمه فا»
 «.���بر �ساB بينشى كه مبتنى بر عقل 1"�� �ست، خويشتن ��شكل 

 ��D�Q باستاW خو� �� با بصير� عقل 1"� Wنسانس، �نسا� Qهد�يت كنند Wما�): «بر طبق 1Qند�ترجمه منتقد(نگا 
 «.��Q بو��شكل 

 7 Wيعني �نسا Wباستا �� .��1قا� منتقد خو�� مى ��ني چه مى گويي حد�قل بهتر بو� كه تا�يخ �� مطالعه مى كر
�؟!!!!!��قرW قبل �" ميلا� با 1�ماW هد�يت كنندQ �نساW �نسانس يعني �نساW قر14W، 15 ميلا�� خو�8 �� شكل 

پا��گر�- شما�� 8
ترجمه فا�سي كتاV (65y): «فلسفه نظر� بر�ساB سبك يوناني �� �بتد� به Dسيله �فر�� D گرQD ها� كوچك 
با"شناسي D تصديق شد. �ين فلسفه، سنتي غالب D مسلط كه �نساW با چشماني كو� �" W1 پير�D كند نمى باشد، بلكه 
�W به نقد 1"�� �ست D به همين �ليل مصمم شدند تا �ين ��توسعه فلسفه نظر� مبتني بر تحقيق مستقل D �صالت 

فلسفه �� مجد�� ً موجو�يت بخشند D چر�� ��Q خويش سا"ند.» 
�� �") �فر�� D گرQD ها� D1غا" تنها توسط (معد �� ترجمه منتقد (نگا�ندQ): طبق �ين �لگو� �D�Q باستاW،  كه 

 .�كوچكي پذيرفته شد �Dبا�Q بايد فلسفه نظر� �يجا� شو� كه به نحو كو�كو��نه D سست گر�يانه نبايد پذيرفته شو
چر� بايد �Dبا�Q فلسفه نظر� �يجا� شو� يعني هوسر; چنين ��عايي كر�Q �ست؟ حتماً بر �ساB تحليل منتقد 

هوسر; ��عا كر�Q �ست كه فلسفه يوناW باستاW كو�كو��نه Dسست گر�يانه بو�Q �ست. 
ترجمه فا�سي مى خو�هد بگويد فلسفه باستاW يا يوناني بر �ساB نقد 1"�� D مستقل شكل گرفت D توسعه يافت 

D عصر �نسانس كه مبتني بر فلسفه يوناني بو� با نقد 1"�� D مستقل �يجا� D �ستقر�� يافت. 
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«(65y): فلسفه �� 1غا" �D�Q مد�W صرفاً همه علوC(گرDهى �شتباQ تايپى �ست) �� �� بر گرفت تا مد� ها فلسفه 
عبا�� بو� �" علم تفصيلي D معطوb به مكتب هستي.»

ترجمه منتقد(نگا�ندQ): «گرچه �يدQ فلسفه �� قرD� WDليه �D�Q جديد بلافاصله بعد �" پذيرفته شدW به نحو� نه 
چند�W بي �هميت تغيير مى يابد، ليكن معنا� صو�� يك علم فر�گير، يعني علم به هر1نچه هست �� حفظ مى كند. 
� D �ساساً چه معني مى �هد D چه ��تباطي ��"نه چند�W بي �هميت تغيير مى يابد" �� كل �ين پا��گر�b چه جايگاهي 
�؟ �ساساً �ين جمله چه مى خو�هد بگويد " ليكن معنا� صو�� يك علم فر�گير،... ��حفظ مى كند"؟ ���با قبل D بعد 
 .�منتقد محترC �گر تغيير مى كند �يگر حفظ نمى كند D كلمه "بى �هميت" �خلى بر �گرگوW كر�W معنى تفسير ند��

منتقد خو�سر�نه 
عبا�R هايى ��
 متن �نگليسى �� �نتخا] 
كر�7 � سپس مدعى 
شد7 �ست كه �ين 
ترجمه فا�سى @� �ست 
��حالى كه 
چنين تر�� كر�نى 
�ساساً بى معنى �ست. 
�ير� �� ترجمه 
يك عنو�� � متن هيچ گا7 
چنين هماهنگى 
�جو� ند��� 
مگر �ينكه 
 � ��ساساً فهم بسيا� @سا
�بتد�يى � نا��ستى
 �� معنى ترجمه 
��شته باشيم.
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 bفر�گير �ست با علم تفصيلي معطو ��شما علم صو �نگهى �گر منظو�D .نيست 
هرچند �� متن �نگليسى چنين چيز
�W هر �D يگانگي 1نها �� نشاW مى �هد. ترجمه �D1 ضمن �ين كه متن �نگليسي با ����به مكتب هستي چه فرقي 
��بر مى گرفت D تا مدتى فلسفه  �� Cكه همه علو �� به �ينكه فلسفه �� 1غا" �D�Q مد�W، علمى بو��� Q�شا� W1 سي�فا
علم تفصيلى D معطوb به مكتب هستي شناسى بو� كه �تفاقاً ترجمه �� ��ست D "يبندQ �ست. �ما �� ترجمه فا�سى 

� W1 D �ين �ست كه به جا
 "همه" متأسفانه" گرDهي" چاپ شدQ �ست.»��� �كتاV �شتباهى تايپى Dجو
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ترجمه منتقد (نگا�ندQ): «�گر �نساW تبديل به مسئله �� " متافيزيكي " يا تبديل به مسئله به طو� خاy فلسفي 
«.�شو�، 1نگاQ �نساW به عنو�W موجو�� عقلاني D خر�مند مو�� بحث خو�هد بو

چگونه �نساW به مسئله �� متافيزيكي تبديل مى شو�!!! يا مسئله �� به طو� خاy فلسفي؟!! منتقد محترC كه 
كبا�D Qير�ستا�� مى "نند، بايد بفرمايند كه �ين جمله ها چه معنى مى �هند؟ 

 :�فقط متن ترجمه فا�سي كتاV با W1 مقايسه مى شو
 D� ،�«�گر �نساW به �نساني متافيزيكي يا �نساني به مسائل فلسفي تبديل مى شو
به �نساW پرسشگر، يعني به موجو� معقو; تبديل مى شو�.» ترجمه فا�سي �� يك 
كلاC سا�Q مى خو�هد بگويد �نساW فلسفي �نساW پرسشگر D معقو; �ست. يك حكم 

پديد�� شناسانه �ست نه بيشتر. 
به منظو� كوتاQ كر�W كلاC، �" خو�نندگاW محترC تقاضا مى كنيم كه به مجله 
 "Wبحر� �� Wبحر� " "Wتحت عنو� �� �كتاV ماQ فلسفه، شما�Q بهمن ماQ كه �نتقا
به خصوy چند  كنند  پاياW مطالعه  تا  1غا"   "�  D نمايند  مر�جعه  �ست   Q�چاپ كر
پا��گر�b �� كه ما به منظو� كوتاQ كر�W كلاC حذb كر�يم. بر ��D ترجمه ها� 
�قت نمو�Q تنها ملاحظه نمايند كه 1يا حا�D هيچ مطلب D معنايي  )Qند�منتقد (نگا
هستند، صرb نظر �" �ين كه 1نها �� بتو�W به كتاV بحر�W هوسر; مرتبط كر� يا 
خير. بنابر�ين �گر چنين �ست يعني فاقد معني به طو� كلي مى باشد، حالا يا متن 
�نگليسي چنين �ست يا ترجمه نگا�ندQ كه قطعاً �Dلى نمى تو�ند فاقد معنى باشد. "ير� 
����� �عتبا� جهاني �ست بنابر�ين �لفا� D عبا��� تهي �" معنا D ساقط  Vين كتا�
�CD نقل  Cگا���" هستي تنها �" منتقد محترC �ست. �Dنگهي با عنايت به 1نچه كه 
 W1 يا ترجمه D ست� ��يا تكر� W1 كه �شد طبيعي مى نمايد كه عبا�تي ترجمه نشو
چيز� جديد به مطلب نمى �فز�يد. �ساساً �ين كه Dقتي ترجمه لفظ به لفظ D عبا�� 
به عبا�� �� �ين هم بر�� يك متن فلسفي فاقد �عتبا� ��نستيم، چنين �نتقا�هايي 

بي ��"8 بو�D Q مسمو! نمى باشند. 
� كر�Q �ست، �ساساً به �ين �ليل ��D ��ير�ستاD هايي كه منتقد به�ما به �نتقا
��"شي قائل نيستيم كه نوشته D ترجمه ها
 �D نشاW مى �هد كه �ساساً �D سخني 
��خو� شنيدD W مناسب بر�� فهميدW ند��� D تنها �"برخى �شتباها� تايپي كه به 
1نها �شا�Q كر�Q �ست تشكر مى كنيم. �ميد �ست �� چاپها� بعد� بتو�W �شكالا� 
 Cبخش سو ���كتاV حاضر �� �فع D نقص كر� D �گر توفيقي حاصل شو �موجو
 Wشنيد  Q�1ما فا�سي  مترجم  1خر   ��  .�Dفز�  W1 به   D  Q�كر ترجمه   �� D ضميمه ها 

 .�����هنمايي ها� لا"D C �نتقا�ها� سا"ندD Q مؤثر �ست D قطعاً  �� چاپ ها� بعد� W1 �� مو�� توجه قر�� خو�هد 
�ست �ند�كا��W محترC �ين مجله  D ني �" مدير���ما سخني كوتاQ با مجله كتاV ماQ فلسفه: ضمن تشكر D قد�
1 D��D" توفيق بر�� 1نها تنها �ميد �ست كه سرD��W گر�C عنايت ��شته باشند كه ��تقا
 D توفيق �D" �فزWD مجله 
�D W تقويت نقدها� معتبر كه مبتنى بر �� Wما تنها با ميد� �كشو ��كتاV ماQ فلسفه D �ساساً �شد نگاQ منتقد�نه 
�صو; نقد� باشند ممكن �ست. طبيعتاً نقدها� معتبر �ساساً  �" سو
 �فر�� معتبر D �هل فن ممكن �ست D يا حد�قل 
شايسته �ست كه هيئت تحريريه مجله نقدها �� بر�سي D 1نها �� �نتخاV نمايند. �� غير �ين صو��، با نقدهايي �" �ين 
 D ستيز Wميد� D ��، بلكه معني نقد �� جامعه به �بتذ�; كشيدQ مى شوD� مجله كم كم �" بين مى �قبيل نه تنها �عتبا
جد�; غير علمي گستر�Q مى شو�. �Dنگهى شيوQ تهاجم غيرمسئولانه �" طرb �فر�� غير مسئو; D نا1گاQ بسط مى يابد 

D تبليغ مى شو� D �ين مجله عرصه جولاW 1نها خو�هد شد. 




